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THE TRANSLATORS TO THE READER

Preface to the King James Version 1611

from ccel.org (click here to read it all in context)
What's most striking about this Preface: the Translators constantly switch between English, Greek and Latin within a sentence -- so they expected the reader to know all three languages, 

using Greek and Latin for well-known phrases quoted. 

 So people getting this Bible were FLUENT in all three languages, already.  

Which means, they had all been TAUGHT BIBLE in these three languages, by their pastors!
King James Version was "calumniated" when born, in the same way as today's KJVO, 'calumniate' all other Bibles as 'satanic', 'new age'.  For as Preface Section 1 explains, the KJB was then NEW.  So, a threat.  Just as new translations post-KJB today are maligned, and the 'faithful' exhorted to burn them, etc.  So let's look a bit deeper into the parallels between those opposed to the KJB back then, and those opposed to the 'new' translations now.  

Let's also stop along the way and notice the KJB translators were AGAINST everything KJVO claims.  Whoa!  Ready to begin?
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Section 1, 'calumniated': the first and last sentences of the section, give you the gist.  Shades of deja vu!

"Zeal to promote the common good, whether it be by devising anything ourselves, or revising that which hath been laboured by others, deserveth certainly much respect and esteem, but yet findeth but cold entertainment in the world."

and

"Neither is there any likelihood, that envy and malignity died, and were buried with the ancient. No, no, the reproof of Moses taketh hold of most ages; "You are risen up in your fathers' stead, and increase of sinful men." [Num 32:14] "What is that that hath been done? that which shall be done; and there is no new thing under the Sun," saith the wiseman: [Ecc 1:9] and S. Stephen, "As your fathers did, so do you." [Acts 7:51]" 

Section 2, last sentence:  KJB translators claim the labarum of Constantine was from God!

" "Them that honor me, I will honor," [1 Sam 2:30] neither was it a vain word that Eusebius delivered long ago, that piety towards God was the weapon and the only weapon, that both preserved Constantine's person, and avenged him of his enemies [Eusebius lib 10 cap 8]. "


Section 3, Scriptures ALREADY perfect pre-KJB, in the ORIGINAL LANGUAGE TEXTS!

"The Scriptures then being acknowledged to be so full and so perfect, how can we excuse ourselves of negligence, if we do not study them, of curiosity, if we be not content with them?"

"And what marvel? The original thereof being from heaven, not from earth; the author being God, not man; the inditer, the holy spirit, not the wit of the Apostles or Prophets; the Penmen such as were sanctified from the womb, and endued with a principal portion of God's spirit; the matter, verity, piety, purity, uprightness; the form, God's word, God's testimony, God's oracles, the word of truth, the word of salvation, etc.; the effects, light of understanding, stableness of persuasion, repentance from dead works, newness of life, holiness, peace, joy in the holy Ghost; lastly, the end and reward of the study thereof, fellowship with the Saints, participation of the heavenly nature, fruition of an inheritance immortal, undefiled, and that never shall fade away: Happy is the man that delighted in the Scripture, and thrice happy that meditateth in it day and night."


Notice how, after this panegyric on Scripture in the original, Section 4 becomes apologetic: WHY translate!  So it's a LESSER thing, translation: because men don't understand!  If they could read the original, they wouldn't need a second-best!
THE TRANSLATORS TO THE READER

Preface to the King James Version 1611

(Not Copyrighted)

TRANSLATION NECESSARY
"But how shall men meditate in that, which they cannot understand? How shall they understand that which is kept close in an unknown tongue?"


Oh, whaddya know, the King James Translators knew the LXX was pre-Origen!

Section 5, to wit:
"But, when the fulness of time drew near, that the Sun of righteousness, the Son of God should come into the world, whom God ordained to be a reconciliation through faith in his blood, not of the Jew only, but also of the Greek, yea, of all them that were scattered abroad; then lo, it pleased the Lord to stir up the spirit of a Greek Prince (Greek for descent and language) even of Ptolemy Philadelph King of Egypt, to procure the translating of the Book of God out of Hebrew into Greek. This is the translation of the Seventy Interpreters,"

Oh, TRANSLATION IS INFERIOR to the original, whaddya know!
"It is certain, that that Translation was not so sound and so perfect, but it needed in many places correction; and who had been so sufficient for this work as the Apostles or Apostolic men? Yet it seemed good to the holy Ghost and to them, to take that which they found, (the same being for the greatest part true and sufficient) rather than making a new, in that new world and green age of the Church, to expose themselves to many exceptions and cavillations, as though they made a Translations to serve their own turn, and therefore bearing a witness to themselves, their witness not to be regarded. This may be supposed to be some cause, why the Translation of the Seventy was allowed to pass for current. Notwithstanding, though it was commended generally, yet it did not fully content the learned, no not of the Jews."
"so it is evident, (and Saint Jerome affirmeth as much) [S. Jerome. de optimo genere interpret.] that the Seventy were Interpreters, they were not Prophets; they did many things well, as learned men; but yet as men they stumbled and fell, one while through oversight, another while through ignorance, yea, sometimes they may be noted to add to the Original, and sometimes to take from it; which made the Apostles to leave them many times, when they left the Hebrew, and to deliver the sense thereof according to the truth of the word, as the spirit gave them utterance. This may suffice touching the Greek Translations of the Old Testament."
Whoa!  All the KJVO who contend that LXX is bogus but the KJB Translators are correct;  that the "issue" is "what the King James Translators knew" -- well, they KNEW the LXX was pre-Origen, made under Ptolemy! So why do the KJVO, deny it?

Section 6, how men need ongoing retranslation!

"But now the Latin Translations were too many to be all good, for they were infinite (Latini Interprets nullo modo numerari possunt, saith S. Augustine.) [S. Augustin. de doctr. Christ. lib 2 cap II]. Again they were not out of the Hebrew fountain (we speak of the Latin Translations of the Old Testament) but out of the Greek stream, therefore the Greek being not altogether clear, the Latin derived from it must needs be muddy."
"So that, to have the Scriptures in the mother tongue is not a quaint conceit lately taken up..but hath been thought upon, and put in practice of old, even from the first times of the conversion of any Nation; no doubt, because it was esteemed most profitable, to cause faith to grow in men's hearts the sooner, and to make them to be able to say with the words of the Psalms, "As we have heard, so we have seen." [Ps 48:8] 


Section 7, next: how Rome shackled the world to its own allegedly-inspired 'translation'!  Aha, KJVO, the New Church of Rome!

"Now the Church of Rome would seem at the length to bear a motherly affection towards her children, and to allow them the Scriptures in their mother tongue: but indeed it is a gift, not deserving to be called a gift, an unprofitable gift: [Sophecles] they must first get a licence in writing before they may use them, and to get that, they must approve themselves to their Confessor, that is, to be such as are, if not frozen in the dregs, yet soured with the leaven of their superstition. Howbeit, it seemed too much to Clement the Eighth that there should be any Licence granted to have them in the vulgar tongue, and therefore he overruleth and frustrateth the grant of Pius the Fourth. [See the observation (set forth by Clemen. his authority) upon the 4. rule of Pius the 4. his making in the index, lib. prohib. pag. 15. ver. 5.] So much are they afraid of the light of the Scripture, (Lucifugae Scripturarum, as Tertulian speaketh) that they will not trust the people with it, no not as it is set forth by their own sworn men, no not with the Licence of their own Bishops and Inquisitors."
"Yea, so unwilling they are to communicate the Scriptures to the people's understanding in any sort, that they are not ashamed to confess, that we forced them to translate it into English against their wills."
How about this gem, showing the KJB Translators didn't badmouth the past work:  

""Do we condemn the ancient? In no case: but after the endeavors of them that were before us, we take the best pains we can in the house of God.""

Here, the translators quote CATHOLIC JEROME, and claim to make the same IMPERFECT but noble translation attempt!  Upholding prior translations, too, despite acknowledged errors!

Oh lookie here, in Section 8!  The Need To Keep Retranslating!  No claim that it will ever stop!  No claim that perfect translation is possible!
"And to the same effect say we, that we are so far off from condemning any of their labors that travailed before us in this kind"

and, again speak of LXX as a 3rd-century BC text --

"Therefore blessed be they, and most honoured be their name, that break the ice, and giveth onset upon that which helpeth forward to the saving of souls. Now what can be more available thereto, than to deliver God's book unto God's people in a tongue which they understand? Since of a hidden treasure, and of a fountain that is sealed, there is no profit, as Ptolemy Philadelph wrote to the Rabbins or masters of the Jews, as witnesseth Epiphanius: [S. Epiphan. loco ante citato.] and as S. Augustine saith; "A man had rather be with his dog than with a stranger (whose tongue is strange unto him)." [S. Augustin. lib. 19. de civil. Dei. c. 7.] Yet for all that, as nothing is begun and perfected at the same time, and the later thoughts are thought to be the wiser: so, if we building upon their foundation that went before us, and being holpen by their labours, do endeavor to make that better which they left so good; no man, we are sure, hath cause to mislike us; they, we persuade ourselves, if they were alive, would thank us.

Did you get that? 

"[S]o, if we building upon their foundation that went before us, and being holpen by their labours, do endeavor to make that better" 

-- not perfect, but "better"!  In short, keep retranslating!  THEIR OWN WORDS:

"How many books of profane learning have been gone over again and again, by the same translators, by others? Of one and the same book of Aristotle's Ethics, there are extant not so few as six or seven several translations. Now if this cost may be bestowed upon the gourd, which affordeth us a little shade, and which today flourisheth, but tomorrow is cut down; what may we bestow, nay what ought we not to bestow upon the Vine, the fruit whereof maketh glad the conscience of man, and the stem whereof abideth forever? And this is the word of God, which we translate."

Did you get that?  If profane books should be translated over and over, how much more, the Word of God should keep on being retranslated!  So they do not claim their work perfect, but instead as part of a Bettering Process.  

Since after all, they affirmed in Section 3 that Scriptures were already perfect, here reiterated as "stem whereof abideth forever"!  Duh!  So they compare translation to CHAFF, and a TOY OF GLASS, as follows:

""What is the chaff to the wheat, saith the Lord?" [Jer 23:28] Tanti vitreum, quanti verum margaritum (saith Tertullian,) [Tertul. ad Martyr.] if a toy of glass be of that reckoning with us, how ought we to value the true pearl? [Jerome. ad Salvin.] "

Oh and notice below how they say the translation is "not so agreeable to the original", and "the same (their "editions", so more than one!) "may be corrected"!

"For by this means it cometh to pass, that whatsoever is sound already (and all is sound for substance, in one or other of our editions, and the worst of ours far better than their authentic vulgar) the same will shine as gold more brightly, being rubbed and polished; also, if anything be halting, or superfluous, or not so agreeable to the original, the same may be corrected, and the truth set in place."


And of course, Translated Word of God is not claimed pure, but every Translation still CONTAINS the Word.  In their own words, Section 9:
"Now to the latter we answer; that we do not deny, nay we affirm and avow, that the very meanest translation of the Bible in English, set forth by men of our profession, (for we have seen none of theirs of the whole Bible as yet) containeth the word of God, nay, is the word of God. As the King's speech, which he uttereth in Parliament, being translated into French, Dutch, Italian, and Latin, is still the King's speech, though it be not interpreted by every Translator with the like grace, nor peradventure so fitly for phrase, nor so expressly for sense, everywhere."

and drawing analogy between translation and human imperfections...

"A man may be counted a virtuous man, though he have made many slips in his life, (else, there were none virtuous, for in many things we offend all) [James 3:2] also a comely man and lovely, though he have some warts upon his hand, yea, not only freckles upon his face, but also scars. No cause therefore why the word translated should be denied to be the word, or forbidden to be current, notwithstanding that some imperfections and blemishes may be noted in the setting forth of it. For whatever was perfect under the Sun, where Apostles or Apostolic men, that is, men endued with an extraordinary measure of God's spirit, and privileged with the privilege of infallibility, had not their hand?"

And here the corrupted Latin translation FOISTED on the world by Rome (yeah, as KJVO foist the KJB now), is condemned:
"The Romanists therefore in refusing to hear, and daring to burn the Word translated,"

Again example of LXX, quoted often by Christ and the NT writers:

"The like we are to think of Translations. The translation of the Seventy dissenteth from the Original in many places, neither doth it come near it, for perspicuity, gravity, majesty; yet which of the Apostles did condemn it? Condemn it? Nay, they used it, (as it is apparent, and as Saint Jerome and most learned men do confess) which they would not have done, nor by their example of using it, so grace and commend it to the Church, if it had been unworthy of the appellation and name of the word of God."

Here the Translators reiterate the VALIDITY of frequent re-translation:

"Yet before we end, we must answer a third cavil and objection of theirs against us, for altering and amending our Translations so oft; wherein truly they deal hardly, and strangely with us. For to whomever was it imputed for a fault (by such as were wise) to go over that which he had done, and to amend it where he saw cause?"

Here the Translators reiterate the DUTY of frequent re-translation:

"But the difference that appeareth between our Translations, and our often correcting of them, is the thing that we are specially charged with;"

So the Translators would most certainly not be, KJVO:

"[S]o we may say, that if the old vulgar had been at all points allowable, to small purpose had labour and charges been undergone, about framing of a new. If they say, it was one Pope's private opinion, and that he consulted only himself; then we are able to go further with them, and to aver, that more of their chief men of all sorts, even their own Trent champions Paiva and Vega, and their own Inquisitors, Hieronymus ab Oleastro, and their own Bishop Isidorus Clarius, and their own Cardinal Thomas a Vio Caietan, do either make new Translations themselves, or follow new ones of other men's making, or note the vulgar Interpreter for halting; none of them fear to dissent from him, nor yet to except against him. And call they this an uniform tenor of text and judgment about the text, so many of their Worthies disclaiming the now received conceit?"

Concluding:

"[S]o all the while that our adversaries do make so many and so various editions themselves, and do jar so much about the worth and authority of them, they can with no show of equity challenge us for changing and correcting."


Section 10 thus follows, in conclusion;   again asserting that the KJB translators regarded themselves as merely carrying on the translation work forward, not perfecting it, inasmuch as the 'golden pipe' of the ORIGINAL SCRIPTURE is the infallible guide and source.  Most importantly, that one should always AUDIT the translation against the ORIGINAL:
"If you ask what they [the translators prior to KJB's] had before them, truly it was the Hebrew text of the Old Testament, the Greek of the New. These are the two golden pipes, or rather conduits, where-through the olive branches empty themselves into the gold. Saint Augustine calleth them precedent, or original tongues; [S. August. 3. de doctr. c. 3. etc.] Saint Jerome, fountains. [S. Jerome. ad Suniam et Fretel.] The same Saint Jerome affirmeth, [S. Jerome. ad Lucinium, Dist. 9 ut veterum.] and Gratian hath not spared to put it into his Decree, That "as the credit of the old Books" (he meaneth of the Old Testament) "is to be tried by the Hebrew Volumes, so of the New by the Greek tongue," he meaneth by the original Greek. If truth be tried by these tongues, then whence should a Translation be made, but out of them?"

So notice how they again insist on retranslating over and over and over, again comparing to the LXX which they keep on stating as 3rd century BC:
"These tongues therefore, the Scriptures we say in those tongues, we set before us to translate, being the tongues wherein God was pleased to speak to his Church by the Prophets and Apostles. 

and  

"Neither did we run over the work with that posting haste that the Septuagint did, if that be true which is reported of them, that they finished it in 72 days; [Joseph. Antiq. lib. 12.] neither were we barred or hindered from going over it again," and "neither did we disdain to revise that which we had done"

Oh, and horror of horrors, the KJB translators WEREN'T convinced that their rendering was the only right one, so offered other translations in the margins, to wit:

"REASONS MOVING US TO SET DIVERSITY OF SENSES IN THE MARGIN, WHERE THERE IS GREAT PROBABILITY FOR EACH

Some peradventure would have no variety of senses to be set in the margin, lest the authority of the Scriptures for deciding of controversies by that show of uncertainty, should somewhat be shaken. But we hold their judgment not to be sound in this point."

Aha.  So those demanding a fixed unchangeable translation, are fallible and wrong!  The Translators are quite adamant about having a variety of translations, to wit:
"There be many words in the Scriptures, which be never found there but once, (having neither brother or neighbor, as the Hebrews speak) so that we cannot be holpen by conference of places. Again, there be many rare names of certain birds, beasts and precious stones, etc. concerning the Hebrews themselves are so divided among themselves for judgment, that they may seem to have defined this or that, rather because they would say something, than because they were sure of that which they said, as S. Jerome somewhere saith of the Septuagint. Now in such a case, doth not a margin do well to admonish the Reader to seek further, and not to conclude or dogmatize upon this or that peremptorily? For as it is a fault of incredulity, to doubt of those things that are evident: so to determine of such things as the Spirit of God hath left (even in the judgment of the judicious) questionable, can be no less than presumption. Therefore as S. Augustine saith, that variety of Translations is profitable for the finding out of the sense of the Scriptures: [S. Aug. 2. de doctr. Christian. cap. 14.] so diversity of signification and sense in the margin, where the text is no so clear, must needs do good, yea, is necessary, as we are persuaded."

Going further, the Translators regarded WISDOM itself as characterised by retranslating and revisiting anew: 

"They that are wise, had rather have their judgments at liberty in differences of readings, than to be captivated to one, when it may be the other."

Whoops.  If you conclude the KJB translators correct, then you must shun being KJB-Only.  In fact, they regard a stagnant translation as POPISH:

"If they were sure that their high Priest had all laws shut up in his breast, as Paul the Second bragged, [Plat. in Paulo secundo.] and that he were as free from error by special privilege, as the Dictators of Rome were made by law inviolable, it were an- other matter; then his word were an Oracle, his opinion a decision. But the eyes of the world are now open, God be thanked, and have been a great while, they find that he is subject to the same affections and infirmities that others be, that his skin is penetrable, and therefore so much as he proveth, not as much as he claimeth, they grant and embrace. "
Aha -- "therefore so much as he proveth" -- meaning, AUDITING a translation against the original-languages texts, the very text KJVO seek to destroy! 

Hmmmm.  So KJB translators OPPOSE  KJVO!  So notice how they close their Preface:
"REASONS INDUCING US NOT TO STAND CURIOUSLY UPON AN IDENTITY OF PHRASING

Another thing we think good to admonish thee of (gentle Reader) that we have not tied ourselves to an uniformity of phrasing, or to an identity of words, as some peradventure would wish that we had done, because they observe, that some learned men somewhere, have been as exact as they could that way."

and

"For as it is written of a certain great Philosopher, that he should say , that those logs were happy that were made images to be worshipped; for their fellows, as good as they, lay for blocks behind the fire: so if we should say, as it were, unto certain words, Stand up higher, have a place in the Bible always, and to others of like quality, Get ye hence, be banished forever, we might be taxed peradventure with S. James his words, namely, "To be partial in ourselves and judges of evil thoughts." Add hereunto, that niceness in words was always counted the next step to trifling, and so was to be curious about names too: also that we cannot follow a better pattern for elocution than God himself; therefore he using divers words, in his holy writ, and indifferently for one thing in nature: [see Euseb. li. 12. ex Platon.] we, if we will not be super- stitious, may use the same liberty in our English versions out of Hebrew and Greek, for that copy or store that he hath given us."

and

"But we desire that the Scripture may speak like itself, as in the language of Canaan, that it may be understood even of the very vulgar. "

Yeah, and so long as you have the originals to compare, which the KJB Translators adore, Scripture will keep ON speaking for itself!  KJVO, by contrast, want to IMPOSE on Scripture, foreign words!
And so it went, and so it goes.  Presciently, EJ Goodspeed noted in his thesis, the vital importance of READING this Preface -- but alas, Bible publishers won't provide it, so readers remain ignorant.  With, disastrous results.  He recounts the wackiness at length: so click here  and then search on "But it is the omission of the great Preface", and keep reading!

So, then:  this KJVO insanity has gone on for a long time.  And as Goodspeed notes, in large measure the insanity derives from the KJVO advocates NOT LEARNING, NOT DOING THEIR HOMEWORK.  Seeing, never perceiving;  hearing, never listening.
Sigh.


